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B 2015 rony ofHOBpeMEHHO BBIIUIN U3 IIeYaTH JiBa UHTEPECHBIX JIBYA3BIYHBIX
cnoBaps — JIaTBIICKO-9CTOHCKUI M DCTOHCKO-NAThIMICKMI. KaXkaplil 13 HOBBIX
cnosapeit cogepxut 6omee 40 000 cIOBapHBIX CTaTell, TeM CaMbIM II0 00beMY IpH-
MepHO BJIBOe IIpeBbIIIasl aHAJIOTMYHble CJIOBapH, cocTaBnenHble Kapnom A6eHoM
u onybnukoBaHuble B 1959 n 1967 rr. CBoeobpasue HOBBIX C/IOBapell Ipefonpese-
JsIeTCA HeCKOIbKMMY (aKTOpaMI: BO-IIEPBBIX, He TAK YaCTO OCYIeCTB/IAIOTCA TaKue
IIapHbIe M3[jaHuA (B JaHHOM CIydae 0ObeJIHEHHbIE TaK)Ke BU3Ya/IbHO, OMHAKO-
BBIM 0(pOpMIIeHMeM; OHOBPEMEHHOE COCTaB/IeH)E IBYX CTIOBapeil CTalo BO3MOX-
HBIM O71aTOfiapsi MOALEP)KKE CO CTOPOHBI IPOTPaMMbl ICTOHMSI-/IaTBIS, YACTUIHO
¢uHaHCKHpyeMolt EBpornelickuM GOHIOM perMoHaTbHOIO PasBUTHA); BO-BTOPBIX,
IJI 3aMHTEPeCOBAHHBIX CPa3y e CTajia JOCTYIIHA U 9MeKTPOHHas Bepcusa 06oux
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cnoapeii (http://www.eki.ee/dict/Iv-et/index.cgi n http://www.eki.ee/dict/et-1v/),
KOTOpasi IPOJO/KaeT COBEPLUIEHCTBOBATHCS; B-TPEThUX, TeKCUKOorpadudeckme
O/IM3HeLBI pasUTENbHO He CXOXKI MEX]y CO00Ii C TOUKM 3peHMUs Cofiep>KaHms (4TO
OTpa’kaeTcs 1 Ha pa3HOM o6beMe MO YNMCTY CTPaHMII).

CocTaBUTeNAMY 3CTOHCKO-IATHIIICKOTO CIOBApsI ABMAIOTCA Bantc DpHuITpeiite,
Mapuka MysukaHnTe, Maiima I'pun6epra, OTBeTCTBEHHBIM pelaKTOpoM — B. DpHuI-
tpeiitc. COCTaBUTENAMMY MCIIONb30BAHbI KaK HOBEJIIMe MaTepyanbl 3CTOHCKOTO
(v maThIIICKOTO) fA3bIKa, B TOM 4NC/Ie CTTOBApPHBII MaTepuas 13 co3faHHOro B Tap-
TycCcKOM yHuBepcureTe Kopryca acTOHCKOTO A3bIKa, TaK U IPOBEPEHHbIE BpeMeHeM
TpafyLOHHbIe TeKCUKorpaduuecKye MeTORb! U IpueMbl. Cpefy mpovero, yEauHo
pelreHa mpo6ema mekcukorpadnieckoit 00paboTKM T. H. COCTABHBIX I7Iar0/IOB
3CTOHCKOTO SI3bIKa, OMMCAHHBIX B CAMOCTOSITENbHBIX CIOBAPHBIX CTAThAX, B KOTO-
PBIX BCIIOMOTaTe/IbHBIE CTI0BA JaHbI OTIMYAIOLIVMMCS CepOBaThIM MIpudTOM (Hamp.,
andeks andma piedot); croBapHbIe CTaTb¥ COCTaBHBIX ITIAT0OJIOB PaCIOJIOKEHBI ITOCTIe
CTaTby OCHOBHOTO I7Iarofia. B clmoBapHble cTaThy BK/IIOYEHA TaK)Ke IpaMMaTiyecKas
nHbopMaLus 0 3aI7TABHOM CIOBE 9CTOHCKOTO f3bIKa, HAMP., T€ POPMBI KOCBEHHBIX
majieXxeil MIMeHU CYIeCTBUTEIbHOTO, KOTOPble HEOOXOIMO 3HATh AJIsI CKIIOHEHWS
aToro uMeHu. Kax 1 B 60NbIIMHCTBE [PYTUX JOCTATOYHO OOBEMHBIX ABYSI3bIYHBIX
ClI0Bapell, MHOTME C/IOBApHbIE CTaTbl COTEpKaT TaAKXKe CJIOBOCOYETAHMS C 3aI/IaB-
HBIM CTIOBOM, TpeOyIole crerdnyecKoro epeoa (Hamp., ndgu seja, vaigs; ndost
kahvatu balu vaigu).

Cpepny mpo6yeM, KOTOpbIe IIPUXORUTCS PeIlaTh COCTABUTEIAM CTI0Bapeil 3CTOH-
CKOro (KaK U, Hamp., GMHCKOT0) A3bIKA, AB/SIETCS 00MIME CIOKHBIX C/TOB (KOMIIO3UTOB)
B 3TOM s13bIKe. CIOBOC/IOXKEHe O4eHb IPOAYKTUBHO VCIIOIb3YeTCsI B 9CTOHCKOM
U OPYTUX NpUOaNTUICKO-GUHCKNX A3BIKAX, HAIp., IJIs 00beJUHEHNUA B OIHY JIeK-
ceMy KOMIIOHEHTOB, aHaJIOT/ KOTOPbIX B MH/IOEBPOIIEIICKIUX SI3bIKAX COCTABIISIOT
arpuOyTUBHBIE cIoBOCOoYeTaHN . HeorpaHuyeHHOe BKIIOUEHNE TAKNX CTIOKHBIX C/IOB
B COCTaB 3aIIaBHBIX C/IOB C/IOBaps PasfyyIo ObI 00beM C/10Baps K0 HEVMOBEPHOTO,
IIpY UTHOPMPOBAHMUY K€ UX CTIOBapb OCTAICs Obl ¢ 60NMbIIMMY TaKyHaMU. B momc-
KaX KOMIIPOMJCCHOTO pelIeHs1 aBTOPbI 3CTOHCKO-TIATBILICKOTO CIOBAPsI BBE/IN TUIIL
C/IOBApHOJ CTATbM, 3aI7IaBHBIM 97IeMEHTOM KOTOPOII SIB/ISIETCS MCHIONb3yeMast [/
00pa3oBaHIs CTIOXHBIX CJIOB opMa aTpUOYTUBHOIO KOMIIOHETa, HAllp., inim- cilvek-,
cilvéka- (cp. inimene cilvéks), a 0CHOBHBIM cofiep>)KaHMEM CTATb — CTIO>KHBIE CTIOBA,
IIpM3HaHHbIE aBTOpaMy 60/ee OKKa3MOHATBbHBIMY, YeM Te, KOTOpbIe YAOCTOM/IICD
OT/Ie/IbHOI CTIOBAPHOIT CTAThy (HAIIp., B CTaThe inim- HaxozuM, cpefy Ipodero, inimaju
cilvéeka smadzenes, inimarmastus cilvéekmilestiba, inimkapital cilvekkapitals, inimlaps
cilvékbérns, inimteadvus cilvéka apzina, a B kauecTBe OTHe/IbHBIX 3aITaBHBIX CJIOB
IaHBbL, Hamp., inimahv cilvékpértikis, pitekantrops, inimkaotus cilvéka zaudéjums,
inimkooslus cilveku kopums, inimpélv (cilvéku) paaudze). BugHo, uto mpoBectn
rpaHb MEX/Y TOI U SPYTON TPYIIION C/IOXKHBIX C/TOB OBLIO HETETKO, C OTHENbHBIMMU
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pelLIeHNsIMI aBTOPOB MOXXHO Ob1I0 661 1 ToCITopuTh. C OFHOI CTOPOHBI, OT MPO-
671eMBbI pasrpaHNYeHNsI MOXKHO ObLIO M36aBUTHCS, 0OBEMHIB BCe CTIOXKHBIE C/IOBA
C MIZEHTUYHBIM [IEPBBIM KOMIIOHEHTOM B OFHY C/IOBAPHYIO CTAaThI0; OOMBIINHCTBO
nexcuKorpaoB Tak U feaeT B MOKOOHBIX caydasx. OXHAKO B pe3y/bTaTe MHOTE
CTIOBapHBbIe CTAThY Pa3Ay/IICh ObI O 00BeMY 1 CTamy 651 TPYAHOUMTaeMbIMIL. Perrre-
HIte, BbIOpaHHOE B. DPHIITPEITCOM 11 €ro KO/IIeraMi, MMeeT CBOY IPerMyIIecTBa:
TEKCT C/IOBapsl /ierde AJisl BOCIPUATISA, HATJIsfHee, ero YEoOHee UCIONb30BaTh
B IUMIAKTUIECKUX LEAX, I OCBOEHUS S3bIKA.

CroBapHble CTaThy B 9CTOHCKO-JIATHIIICKOM C/TOBape 60TaTo CHAOXEHBI MIITIO-
CTPATMBHBIMI IPUMEPAMH YIIOTPEO/IEHN S CJIOB B TEKCTE C [IEPEBOZOM ITUX IIPUMEPOB.
MHorpa, mpaBa, KaXKeTcsi, YTO aBTOPHI [ja’Ke HECKOIBKO MepeCcTapannch, CHabauB
WITIOCTPALMMM CTaTby, He COflepKalilyie Hudero npobnemarnysoro. Hamp., mpu-
Be[IeHHBIN B cTaTbe moraalne morals npumep inimese moraalsed omadused cilvéka
moralas ipasibas Obl1 ObI BITOSTHE YMECTHBIM B OLHOSI3BIYHOM TOTIKOBOM C/IOBape.
B nBys13bIYHOM 3Ke, I7je I/TaBHOE — IIEPeBOJI, TAKOI IIPUMep He SBIIATCS HeOOXOAMMBIM,
IIOCKOJIBKY «CyMMa» IIepeBOJOB 3aI/IaBHbIX CIOB inimene, moraalne, omadus TouHO
COOTBETCTBYET IIePeBOY AAHHOTO IpyMepa (KOHEUHO, C y4eTOM COOTBETCTBYIOLINX
rpaMMaTn4YecKuX 3HaueHu). V3penka mpumep sIBHO B3AT He U3 XX1BOM peun. Ho Bcé
9TO MEIOYM, B OCOOEHHOCTH TI0 JOCTOMHCTBY W/UTIOCTPATUBHBIN MaTepuas 9CTOH-
CKO-TIaTBILICKOTO CI0BAPsI MOXKHO OLIHVTD [PV CPABHEHUM CO CJIOBapeM, B KOTOPOM
HOf0OHBIN MaTepuas BOBCE OTCYTCTBYET.

Teriepp 06 OyONMKOBAaHHOM ITapasijie/IbHO TAaTHILICKO-3CTOHCKOM CIIOBape.
Y 3TOro c1oBapsi HeT OTBETCTBEHHOTO PEAKTOPA, €CTh TOIBKO PYKOBOJUTEND IIPO-
exta — ApBy TaBacT, Ha KOTOPOTO TOXXUTCS OTBETCTBEHHOCTD 32 CTPYKTYPY HAHHBIX,
MIPUHIIUIIBL COCTABIEHNS I aBTOMaTUYeCKOe MAKETUPOBAHME. ABTOPAMM CIOBApS,
HO-BUJVIMOMY, SIB/ISIIOTCS YWIEHBI «paboyeil TPYIIIbI clioBapsi» Mepie MajuccoH,
AviBe Manpen, TayHo Herynuk, AHuTa TanHeHOepr. CoBapb co3fjaBacs € OIOpoit
Ha [apasIIebHBIN JIATBIIICKO-9CTOHCKMIT KOPITYC IIPY MaKCUMaIbHO aBTOMATU3UPO-
BaHHOIT 06paboTKe sI3BIKOBOrO MaTepuasa, Ho 63 aBTOPCKOTO y4acTysI ONBITHOTO
npodeccroHanbHOro nekcukorpada (mekcukorpad Maprut Jlanremerc 6bUIa TUIIb
KOHCY/IbTAaHTOM IIPOEKTa).

Takoit crioco6 co3maHms JaeT MOBOJ CYNTATb STOT CTIOBAphb H0JIee MU MeHee
9KCIIepUMEHTAIbHBIM, U Hallla 3a/jada — OLEHUTD CTEIleHb YCIELIHOCTH JAHOTO 9KC-
nepuMeHTa. be3yc/10BHO, B c10Bape NMMEIOTCS CBOY y/Aauble HAXOAKIA, CPefiii KOTOPBIX
Haubosee MHTEPECHOI XOTeNI0Ch Obl Ha3BaTh IIONOTHEHNE CTIOBAPHOI CTaThy 3a
cuét mobaBeHN s CMHOHMMOB K 3aITaBHBIM C/IOBaM, IIPUYEM Y MHOTO3HAYHBIX C/IOB
CMHOHUMBI pacIIpefie/ieHbl ITo 3HaueHUsIM (Hamp., iet 1) (staigat, nostaigat); 3) (doties,
laist); 4) (aiziet, doties projam); 5) (atiet, aiziet)). IIlpuBepeHHbBIe 3[leCh TpUMEpPHI
HaI/IAJHO ITOKAa3bIBAIOT U OfHY M3 IPO6IeMaTMYHbIX CTOPOH HORO60pa CMHOHMMOB
B 9TOM CJIOBape, a IMEHHO, TPAKTOBKY Npe(pUKCANTbHBIX [IaT0/IOB KaK CHOH/IMOB
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COOTBETCTBYIOIL[ET0 OCHOBHOTO I71aroja (paBHO KaK U JEMUHYTNBOB B KauyecTBe
CMHOHJMOB COOTBETCTBYIOILIETO MEHH, CM., HAIIp., acs (altele, acele), kaja (kajina)),
YTO TPYAHO COIIACOBATH C TPAJVILIVIOHHBIMM IIPEACTABIEHUAMY O CUHOHMMUY. TeM
He MeHee, JOCTaTOYHO 00'beMHBIII Habop CMHOHMMOB (elile ofuH mpuMep: merkantils
(tirdzniecisks, tirdzniecibas, komercials, veikalniecisks)) mosBosser ucrIonb3oBaTh
9TO U3MIaHME U B KAYeCTBE MUHUCIOBAPS] CHHOHMMOB JIATBILICKOTO S3bIKA.

Haub6onee sipkum OTpuUIlaTeIbHBIM Pe3yIbTaTOM aBTOMATU3/POBAHHO-MeXa-
HUYECKOTO COCTaBJIEHNS CITOBAPSI SIBIISIETCSI OTOOP 3aTTIaBHBIX «CJIOB» CTIOBAPHBIX
crareit. [IpMXOfUTCs «C/IOBa» MICATh B KaBBIYKAX, IOCKO/IBKY IPOCTO-TaKy OTPOMHOE
KO/TMYEeCTBO CTOBAPHBIX CTATElt HAYMHAETCS He CO CTI0BA, A C aTPUOYTUBHOTO CTIOBOCO-
yeTaHMs1. BOT HECKOMIBKO ITPUMEPOB C OZHO TONBKO CPaHULIbI (IIPUUeM, 3TO JAIeKO He
BCe TOMY IIOffOOHBIE € TOV Xe — 15 — cTpanuipl): acs dibens, acs dobums, acs kaktins,
acs trauma, acu énas, acu gaisma, acu klinika, acu krasa, acs radzenes iekaisums, acs
tiklenes iekaisums, adas jaka, adas josta, adas koferis, adas krasa, adas kroka, adas
kurpe. YTouH!IO eltie pa3, 4T0OBI He BO3HUK/IO HEOTIOHMMAHNSL: 9TO He COCTAB/IAL /e
C/IOBapHBIX crareit acs 1 ada (Takye CTaTby, KOHEYHO, TAK)KE UMEIOTCS), KaXKI0€e U3
[IpUBEIEHHBIX CJIOBOCOYETAHMII BBOAUT CAMOCTOSATEIBHYIO CIOBAPHYIO CTATHIO, CO
CBOMM 3CTOHCKMM ItepeBofioM (adas sédeklis nahkiste — TunmaHsI 06paser; mOITHOTO
TEKCTa TaKoit CTaTby). VIMEHHO 3CTOHCKUII [IEPEBOS, U IO3BOJISIET TOHATD IPUINHY
BO3HVIKHOBEHV S 9TOJ Kypbe3HOCTI: 9CTOHCKMM COOTBETCTBYEM SB/ISETCS OFHO CIIOBO
(kax IMpaBUIIO, CTIOXHOE CJI0BO), II03TOMY, I10-BUAMMOMY, TP/ aBTOMATUIECKOII 3aMeHe
MeCTaMM SCTOHCKOTO M JIATHIIICKOTO SKBMBAJIEHTOB Ha IIPABOIl CTOPOHE OKa3bIBa-
10TCs1 cnoBocodetanusi. OO befuHeH e TAKMX CTTOBOCOYETAHMIL B CIOBAPHYIO CTATHIO
II0J], COOTBETCTBYIOIVIM 3aI/IaBHBIM CJIOBOM Ji/Is1 aBTOMATM3MPOBaHHOI IPOTrPaMMBbI
0Ka3aJ10Ch, HACKOIBKO MOYKHO IIOHATh, IIOKA ellie HETOCU/IbHOI 3ajjayei.

Jlpyroit M3fepXKKOI aBTOMATH3ALN TEKCUKOrpadiraeckoit paboThI B JAHHOM CITydae
SBJISETCA IIO/THOE OTCYTCTBYE M/ITIOCTPALINIL YIOTPeO/IeH s IIePeBOAIMOTO JIATBIIICKOTO
cnoBa. Pesynbrar Hanboee HATTISIHO BUJIEH IIPY COLIOCTABIEHNUY BYX AaHATOTMYHBIX
CTIOBAapHBIX CTATEN — U3 JIATBIIICKO-3CTOHCKOTO U 9CTOHCKO-TAThIIICKOTO CIOBapEIL:

suns (Sunelis DEMINUTIIV, sunitis DEMINUTIIV, sunuks) koer

‘koer ° s {koera, ‘koera, "koeri} suns « koer ajab jinese jalgi suns dzen pédas zakim; olen
visinud kui koer esmu noguris ka suns; koerale koera palk sunim suna alga; tema, koer,
julgeb veel kaevata, et talle on liiga tehtud! vins, suns tads, vél iedrosinas sadzéties, ka vinam
ir darijusi pari! A kes koera saba kergitab, kui koer ise kas sunim asti cels, ja ne pats; nagu
kirjut koera tundma pazit ka raibu suni; kirju koer salda Sokolades desa ~ salda brunete

HoBb1it 1aThILICKO-9CTOHCKMIT CIOBApPh IIOKA3bIBAET, YTO Ha COBPEMEHHOM YPOBHE
aBTOMAaTU3MPOBAaHHON 00pabOTKM A3BIKOBOTO MaTepyaa He IpeACTaB/AETCS BO3MOXK-
HBIM COCTaBJIeHVIe BBICOKOKQUeCTBEHHOTO C/IOBaps 6€3 YICIIOIb30BaHWsI PYyYHOTO TPyAa
npogeccruoHanbHOro nekcukorpada. Tem He MeHee, 06a HOBBIX CTIOBapsi — 3CTOHCKO-
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JIATBILICKWIL U IATBIIICKO-9CTOHCKMII — ABJIAIOTCA OO/IBLINM IIATOM BIEpef] Ha Iy TH
K HEIIOCPEeJICTBEHHOMY — 6€3 MCIIONIb30BaHN A TPEThero sA3bIKa — B3aYMOIOHVMAHIIO
IByX COCEITHUX HapoyioB. V1, KOHe4HO, B 060MX C/TOBapsAX MHOTO TIOOOIIBITHOTO 1A
ce0s1 A3BIKOBOTO MaTepyasia HalifieT A3bIKOBeJ], UHTePeCYIOLUIICs, IOMUMO IIPOYero,
6an1TO-PMHHO-YTOPCKVMMH SI3BIKOBBIMY KOHTAKTaMI.
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Pesome

OpHOBpPEMEHHO, B eHOM 0(OPM/IEHIH, BBILIIIO B CBET [1Ba CI0BAPs — 3CTOHCKO-
MAThILICK Ui (OTB. pex. Bantc DpHIITPENTC) U MATILICKO-9CTOHCKMI (PYKOBORUTEND
npoekra Apsu Tasact). Ka>xplil 13 3TUX clIoBapeil cofilep>kIT 60/iee COpOKa ThICAY
CTIOBAapHBIX CTaTell, OffHaKO (PaKTUIeCKV 00'beM 3CTOHCKO-TIATHIIICKOTO C/IOBApsI 3Ha-
4NTENBHO 607IbIle 06'beMa JTATBIIICKO-3CTOHCKOr0. OOBACHSAETCS 9TO TEM, YTO IIEPBbIil
"3 OByX CHOBaPEf/’I ABNIAETCA TPagMIIMOHHDBIM IBYA3bIYHBIM, CTaTb €T0 CHa6)KeHI)I
6OFaTbIM — JIHOTJa, BO3MOXXHO, JaXe I/I36I:>ITO‘IH])IM — VJIIIOCTPaTUBHBIM MaT€pMaIOM.
Bropoii >ke — TaThILICKO-9CTOHCKMUIL — CTTOBAph MOYKHO CUMTAThb 9KCIIEPYMEHTaIbHBIM.
OH cospaBaics Ha 6a3e mapaIeNIbHOTO KOPIyca Py MaKCUMaIbHOM UCIIOTb30BAaHNI
BO3MOXXHOCTE! 9/IeKTPOHHO-aBTOMATH3IPOBAHHOI 00pabOTKM JIEKCIIeCKOT0 MaTepuaa,
OJIHAaKO 6e3 IOfK/II0UeHNsI K paboTe podeccroHanbHbIX TeKcuKorpados. B pesynb-
TaTe, TIATHIILICKO-9CTOHCKMUII CITOBAph 110 KaHPY MOXKHO, CKOpee, Ha3BaTh IJI0CCapyeM,
B KOTOPOM IIPMMEPOB YIIOTPeO/IeH s B TEKCTe IePeBOAMMBIX C/IOB (1 CTIOBOCOYETaHNIA
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¢ 3TMMU ctoBaMM) He faro. CBoeoOpasie 3TOro CloBapsi COCTOUT B TOM, YTO OOJIBIIOe
KO/IMYECTBO CIIOBAPHBIX CTaTell HauMHAETCs He € 3aI/IaBHOTO CTIOBA, a CO CTIOBOCOYeTa-
HUS. DTOT 9KCIEPVMEHT [JOKA3bIBAET, YTO Ha JAHHOM 3TaIle Pa3BUTHSI IIPOrPAMMHOTO
obecreyeH s cO3aHMe KaueCTBEHHOTO C/IOBapsI €3 MCIIONb30BaHMsI «PYIHOTO» TPYAa
OIIBITHBIX TICKCI/IKOI‘pa(I)OB HE HpeHCTaBHHeTCH BO3MO>XHBIM.

KnioueBble cmoBa: JIaTHIIICKII SI3bIK; 9CTOHCKMUIL S3BIK; CTIOBAPb; TEKCUKOTpaduis;
HepeBoy,

Recenzja
Dwa osobliwe stowniki jezyka lotewskiego

Latviesu-igaunu vardnica. Projektijuht [Kierownik projektu]
Arvi Tavast. Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 2015, 737 ss.

Igaunu-latviesu vardnica. Atb. red. [Red.] Valts Ernstreits. Riga:
Latvie$u valodas agentiira, Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 2015, 1096 ss.

Streszczenie

Stowniki estonisko-totewski (red. Valts Ernstreits) i totewsko-estonski (kierownik
projektu Arvi Tavast) zostaly opublikowane jednoczes$nie i w takiej samej szacie
graficznej. W kazdym z nich zawarto ponad 40 tysigcy hasel, jednakze stowniki te
nie maja identycznej objetosci, gdyz stownik estonisko-totewski liczy znacznie wigcej
stron. Wynika to z tego, ze jest on tradycyjnym stownikiem dwujezycznym, w ktérym
pozainnymi informacjami mozemy znalez¢ mnéstwo przyktadéw uzycia ttumaczone;j
leksyki. Z kolei stownik fotewsko-estonski mogltby zapewne zosta¢ nazwany ekspe-
rymentalnym. Zostal on opracowany na podstawie paralelnego korpusu, materiat
leksykalny na ogo6t opracowano automatycznie przy zastosowaniu specjalistycznego
oprogramowania, a profesjonalni leksykografowie nie uczestniczyli w autorskiej pracy
nad tym stownikiem. W efekcie bardziej przypomina on zestawienie stownictwa, nie
ma bowiem w tym stowniku przykladéw uzycia ttumaczonych wyrazéw. Dziwne jest
to, ze wiele z hasel wyrazowych to w ogéle nie sg wyrazy, lecz grupy wyrazéw. Ten
eksperymentalny sfownik dowodzi, Ze samo oprogramowanie wciaz nie wystarcza,
aby opracowa¢ dobrej jakosci stownik bez udziatu do§wiadczonych leksykografow.

Slowa kluczowe: jezyk lotewski; jezyk estonski; stownik; leksykografia; przektad
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Review
Two peculiar dictionaries of Latvian

Latviesu-igaunu vardnica. Projektijuht [Manager of the project]
Arvi Tavast. Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 2015, 737 pp.

Igaunu-latviesu vardnica. Atb. red. [Ed.] Valts Ernstreits. Riga:
Latvie$u valodas agentiira, Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 2015, 1096 pp.

Abstract

Estonian-Latvian dictionary (ed. Valts Ernstreits) and Latvian-Estonian dictionary
(manager of the project Arvi Tavast) have been published at the same time and with
the same design. Each of the dictionaries consists from more than forty thousand
headwords, however they are not of the same size, Estonian-Latvian dictionary has
significantly more pages. The reason is the Estonian-Latvian dictionary is a traditional
bilingual dictionary, were we can find among other information a lot of illustrations
for the use of translated lexis. Latvian-Estonian dictionary could be probably called
an experimental dictionary. It is compiled on the basis of the parallel corpus, the lexical
materials have been mostly processed automatically using specialized software, pro-
fessional lexicographers did not participated in the compiling of this dictionary. As
a result this Latvian-Estonian dictionary seems more like a glossary, we do not have
examples of the use of translated words in this dictionary. What is very strange is that
quite a lot of headwords are not words, they are groups of words. This experimental
dictionary demonstrates that software alone still is not able to compile a dictionary
of high quality without the help of experienced lexicographers.

Keywords: Latvian; Estonian; dictionary; lexicography; translation
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